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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Si Ka Lon 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude 

(DSEDJ) e da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos (DSMG), apresento a 

seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Si Ka Lon, de 26 de Janeiro de 

2024, enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 

172/E135/VII/GPAL/2024, de 8 de Fevereiro de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo, em 9 de Fevereiro de 2024: 

1. e 3. Parte dos hotéis já procedeu, por sua iniciativa, ao cálculo da “pegada de 

carbono”, de forma a determinar a quantidade de emissões geradas nas suas 

actividades diárias, definindo a respectiva meta de redução. Através do “Prémio 

Hotel Verde Macau”, a Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) 

tem vindo a incentivar o sector a implementar diversas medidas de gestão 

ambiental e a concretizar os trabalhos de descarbonização. 

 A DSMG tem como referência os critérios do cálculo da “pegada de carbono” e 

de divulgação das respectivas informações que são adoptados no Interior da 

China e nos países estrangeiros. Neste sentido, em conjunto com instituições 

profissionais de investigação, serão definidas regras aplicáveis ao cálculo da 

“pegada de carbono” para as empresas hoteleiras de Macau e serão 

desenvolvidos estudos sobre a sua implementação. Os resultados servirão de 

suporte técnico e referência para os serviços competentes, de forma a 

articularem-se com os trabalhos delineados na “Estratégia de Redução de 

Carbono de Macau a Longo Prazo”.  
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2. A DSEDJ salientou que o Governo da RAEM tem vindo a promover o 

“Programa de Estímulo à formação e aos Exames de Credenciação dos Quadros 

Qualificados”, incentivando os residentes a inscreverem-se em cursos e exames 

de credenciação relacionados com as indústrias prioritárias de Macau e 

formações técnicas profissionais. Os benefícios do referido programa abrangem 

exames de credenciação profissional, reconhecidos a nível internacional e 

nacional, certificados na área das finanças e certificados de qualificação na área 

das tecnologias de informação e comunicação, entre outros, com vista a formar 

quadros qualificados com acreditação profissional nos respectivos sectores. No 

futuro, o Governo da RAEM continuará a estudar e a ajustar oportunamente a 

lista de benefícios do “Programa de Estímulo à Formação e aos Exames de 

Credenciação dos Quadros Qualificados”, consoante as necessidades de 

desenvolvimento socioeconómico e a procura de quadros qualificados para os 

diferentes sectores. O “Programa de Desenvolvimento e Aperfeiçoamento 

Contínuo” para os anos de 2023 a 2026 (adiante designado por “Programa”) cria 

condições favoráveis à aprendizagem permanente, incentivando os residentes de 

Macau a elevar as suas qualidades e competências individuais, através de 

aperfeiçoamento contínuo ou da obtenção de qualificações, em articulação com 

o desenvolvimento diversificado da economia e das indústrias, bem como com 

a criação de uma sociedade de aprendizagem. Actualmente, o programa oferece 

uma escolha flexível aos residentes de Macau, para que possam inscrever-se em 

cursos do ensino superior e cursos de educação contínua, organizados em Macau 

ou no exterior, bem como na obtenção de qualificações, que satisfaçam os 

requisitos de financiamento. Actualmente, a DSEDJ continua a recolher, junto 

de outros serviços públicos, instituições públicas, instituições de ensino 

superior, instituições educativas e associações profissionais, programas de 

exames de credenciação em diversas áreas profissionais, actualizando a lista de 
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exames financiados. O Programa incentiva ainda as instituições e associações a 

organizarem diferentes tipos de cursos de formação de quadros qualificados, em 

articulação com as necessidades de desenvolvimento da sociedade. Caso as 

instituições pretendam abrir cursos ou exames de credenciação, podem 

apresentar o respectivo pedido junto da DSEDJ e, caso os mesmso preencham 

os requisitos de financiamento, poderão ser integrados no âmbito de 

financiamento. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

27  de  2  de  2024 

 


